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Zijn roepnaam is ‘Broertje’ en hij staat bekend in onze gemeen-

schap als een ‘gewichtig’ persoon, in iedere betekenis van het

woord. Hij is onderhand opa en was vroeger schoolhoofd, onder-

wijs inspekteur en hoofd van SEK. Tegenwoordig is hij nog

steeds adviseur van SEK. Maar wat velen niet weten is dat 

hij ook van vissen, lezen, internetten en ... het schrijven van 

gedichten houdt. Broertje ziet de natuur op een wat complexere

manier dan de meeste anderen. Voor hem is het een ‘totaal-

pakket’ dat de mensheid nodig heeft om op deze planeet te 

overleven. Zijn meest favoriete plekken zijn Washington Slagbaai

en Lac vanwege de alles omvattende natuur, zee en rust. 

Ook vind je daar nog de flora en fauna in haar originele staat. 

Dat geldt trouwens ook voor Trai Montaña en Fontein. Bij Fontein

vind je ook veel vogels wiens gefluit hem tot rust brengen. 

Dat ervaart hij al zo vanaf kleins af aan. Broertje groeide op 

tenmidden van de natuur van Rincon, vertelt hij vol trots. 

Als kind hield hij er al van om daar in de mondi rond te lopen. 

In aanmerking genomen dat Bonaire geen grote shopping malls

heeft of andere door mensenhanden gemaakte attracties, mag je

concluderen dat de toeristen puur voor de natuur komen. Vaak

denken we dat het alleen voor het duiken is, maar bedenk dan

dat er genoeg mensen zijn die alleen maar natuurwandelingen

komen maken of komen schilderen wat ze hier aan natuur zien.

Ook buitenlandse fotografen komen regelmatig onze landschap-

pen vastleggen. Broertje is erg onder de indruk van de film 

‘An Inconvenient Truth’ van Al Gore. Hij zou graag willen dat 

STINAPA door zou gaan met de vertoning van deze film op

scholen, buurtcentra etc. “De natuur geeft ons te eten, te drinken,

genezing in tijden van ziekte, zuurstof, schuilplaatsen tegen

regen en zon, enzovoorts.” Tot slot verklaart hij dat als je de 

natuur niet goed verzorgt, de overlevingskans van de mensheid

in gevaar komt. “De mens zelf is immers ook deel van de natuur!”

Geschreven door Natalie Wanga, vertaald door Marcel Nahr.

‘EEN ONGEWENSTE WAARHEID’


